
) t - í t * * * í t í t * * * * í t * * - K - - > í - ^ * - í í - ) t í í * í t * - K í t * * í ^ í t í t * « * í f - > f it-jeX-ít-Jt-X-Jfr*->t-íf*-íf*-X--W-Hít***«^«--X-->t-í^ 

saní pere de rodes 
i les 

seves esglésies (ill) 

per 
JOSEP CALZADA i OLIVERAS 

Un document interessant 

A l'arxiu parroquial de Cadaqués es guarden 
dos documents interessants. Un és una tradúc
elo resumida al caíala de la donació de Gaufred 
a Sant Pere de Rodes l'any 974. Hom calcula que 
aquesta traducció al cátala es féu el segle XVI. 
Es tracta d'un resum, el valor del qual consis-
teix en els toponims que surten en la donació 
de Gaufred, ja que en aquesta traducció hi 
consta la -forma d'anomenar aquests toponims 
en cátala. 

Quan estava en mar xa l'últlm plet amb la 
Casa de Medinaceli sobre la muntanya de Sant 
Pere de Rodes, varem demanar a la parroquia 
de Cadaqués una copía d'aquesta traducció, la 
qua! ens fou amablement facilitada. 

Pero el Sr. Josep Rahola i Sastre, qui per in-
dicació del Sr. Rector de Cadaqués, ens envía el 
document que havíem demanat, ens féu arribar 
també una fotocopia d'un altre llarq document, 
per si ens fos d'algun interés. En llegir-lo, veíé-
rem que es tractava d'un Reconeixement i con
f i rmado de la donació de Gaufred, feta l'any 
1283 pal comte d'Empúries Pon^ Huq IV, o mi-
llor ditj d'un trasllat que es féu d'aquest Reco
neixement l'any 1687, e! qual es guarda a l'ar
xiu parroquial de Cadaqués. Aquest reconeixe
ment de Pong Hug IV tenia un valor extraordi-
nari per al monestir de Sant Pere de Rodes, si 
tenim en compte que eren Inacabables les con-
tencions del monestir amb la casa d'Empúries, 
deguí a les usurpacions de drets del cenobi co-
meses pels comtes emporitans. En el Trasllat del 
1687 es diu que aquest document estava custo-
diat amb quatre claus a l'arxiu de Sant Pere de 
Rodes, 

Fins avui no havíem tinqut oportunitat de 
publicar aquest document. Avui, pero, ho fem 
per dues raons. 

En primer lloc, perqué en aquest document 
s'hi transcriu ínteqrament la donació del comte 
Gaufred I amb aixó se'ns presenta l'ocasió de 
publicar aquesta famosa donació amb la versió 
al cátala deis nombrosos toponims nue hi sur
ten, valent-nos de la traducció resumida de l'ar
xiu parroquial de Cadaqués. 

Pero, en segon lloc, d'aauest Reconeixement 
del comte Pone; Hug IV d'Empúries no n'hem 
trobat cap referencia explícita enllnc. No está 
a [a nostra má veure si es troba a l'obra de A. 
Paz i Mella «Series de los más importantes docu
mentos del Archivo y Biblioteca del Excmo. Du
que de Medinaceli». Sembla que un document 
com aquest hauria d'ésser-hi. Pero el cas és 
que dona la impressló de tractar-se d'un docu
ment forc;a preterit pels autors. Només Antoni 
Papell, que sapiquem, en fa una breu referencia, 
quan explica el fet tan conegut de com Pon^ 
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Hug f'any 1283 ordena construir un baluard a 
la muníanya de Sant Salvador o de Verdera, ¡ 
en trobar-se amb l'oposictó de l'abat Ramón el 
comte l¡ contesta que estava en ccndicíons de 
demostrar que tota aquella muntanya era seva. 
I a continuado el matetx autor fa referencia a 
un document d'aquest inate/x any en el qual el 
mateix comte declarava que el lloc del castell 
abans anomenat de Verdera era propietat de 
Sant Pere de Rodes. Es evident que es tracta del 
Reccneixement de Pong Hug IV, per6 Papell de-
via ignorar la importancia del document perqué 
na diu pas que en eil el comte reconeixia tota 
la donació del seu avantpassat el comte Gaufred 
de I'any 974. 

Tampoc no hem trobat, ni esmentat, aquest 
document en Monísalvatíe, ni en Pella i Forqas, 
ni en Joan Badía. Així, dones, fins on ha arribat 
la nostra recerca, podem dir que es tracta d'un 
document fíns ara inédit o pretérit. 

Hem pensat, dones, que seria d'lnterés do
nar la versió íntegra al cátala. 

Versió al cátala 

AIXÓ ÉS EL TRA5LLAT, en el Monestir de 
Sant Pere de Rodes, de l'orde de Sant Benet, el 
dia quatre del mes de Man; de l'any de la Nati-
vi tat del Senyor Nostre Jesucrist mil sis-cents 
vuitanta-seí, tret fídelment d'un instrument pú-
blic per Pere Perpinyá, notari públic de Castelló, 
subscrit i subsignat, i en l'arxiu del maíeix Mo
nestir recóndit, amb quatre claus custodiat, en 
res no viciat ni canceNat, sino totalment alié de 
tot dubte, el tenor del qual és: 

Sápiguen tots els qui miraran aquesta escrip-
tura que nos Ponq Huq, per la gracia de Déu 
comte d'Emoúries, gratis í de ciencia certa i es-
pontánía voluntat i mera i pura Iliberalitat nos
tra, no seduíts a aixó, ní indu'íts amb engany, 
fort^a o por, ni en res fort;ats, per nos i per tots 
els nostres successors, tan presents com futurs, 
cerciora ts plenament de tot nostre dret, amb 
aquest present públic instrument, ferm i a per-
petuítat valedor, confessem i en veritat reconei-
xem i també concedim a vos, venerable Frav 
Ramón, per la mateixa nrácia de Déu Abat del 
Monestir de Sant Pere de Rodes, que el lloc i 
muntanya de Sant Salvador amb totes les seves 
nertinéncies que des de Tantigor s'anomenava 
Castell de Verdera, que está sobre l'esmentat 
Monestir, és orópiament i i'nteqrament del dit 
Monestir de Saní Pere. I l i pertany amb totes 
íes seves períinéncies, amb pie dret, com aixó 
millor i mes ámpliament és conté en l'instru-
ment de donació que féu Gaufred comte, pre-
decessor nostre, junt amb el seu fill Sunver bis-
be, al mateix Monestir i ais monios allí mateix 
dedicats al serveí de Déu, el contingut del qual 
instrument és aíxi'; 

«Ja que la fragilltat de l'humá llinatge tem 
niolt que el final del temps de la vida víndrá per 
un canvi repentí, és necessari que trobj a cada 
un deis homes preparat, per tal C|je no s'arris-
qui a emigrar de la vida sense alguna obra bona, 
ans permaneixi en el seu dret i rao. Per aixó, 
dones, en nom de Déu Jo, Gaufred Comte, dono 
a la casa del cenobi de Sant Per'e que es diu Ro
des, el qual está sltuat en el comtat de Peralada, 
sobre el mar i sota el castell que anomenen Ver
dera. Dono en el mateix lloc al cenobi o ais que 
allí serveixen, (unt amb el meu fill Sunyer bisbe, 
per amor de Déu omnipotent i del subllm cla-
víger ¡ a fi d'aconseguir la felicitat de la vida 
eterna i d'evadir el suplici de la mort perpetua, 
les terres disseminades, tan cultivades com no 
cultivades, amb els boscos i garrigars, amb els 
arbres fruiters o aglaners, junt arnb les Esglé-

/ X .' OCi^ST 'Jram icmm h ̂ Mn^u^rA 

¡Oi/rro m.i.i 

Primera página del document 
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síes eremít íques que hi ha en els seus termes, 
3inb les prados i pesqueres, mo l ins , fon ts , ána
des o vingudes d'aigua, camins d 'anar i to rnar , 
muntanyes ¡ valls, collados i roques, llocs mun -
tanyosos i planers, tot quant en elles i en ells es 
conté d in t re aquests termes. 

En p r i m e r lloc está en el terme la térra nos-
t ra, ¡unt amb eí mar amb els seus ports í les 
seves pesqueres del por t que en diuen A rmí r -
rodas, des del lloc anomenat Llent iscle f ins al 
lloc d i t Tres Frares, d 'aquí va al mo l í de Balascó, 
d 'aquí cont inua a la Tamar i t . Després va a la Pe-
dra Fi ta. I d'allí f ins a la Matella amb la prada 
de Gomey, i pu ja per la serra que hi ha allí ma-
teix f ins a la fita de Pinoney, i d'allí pu ja al c im 
del mont Pinoney, D'allí baixa peí camí d'aquest 
lloc cont inua fins al lloc que diuen Forbero io i 
d'allí baixa a ia Clusa i dava davallant fins el casal 
de Fruclans i d'allí pu ja peí ja d i t camí fins al 
casal de Sant Salvador, després pu ja a la colla
da de Vinya Vella, d'allí pu ja fins al c im del puig 
mes alt que allí hi ha, el qual té un nom desho-
nest i descompost, el nom del qual no obstant 
és mo l t conegut per t o thom i que nosaltres evt-
tem d'escr iure per la seva de fo rmí ta t . I d'allí 
va per la serra fins a! colí que hi ha sobre el casal 
d 'Hermenado, i d'allí va al coll o a la fon t de 
F i lmeu. D'aílí dones va al coll de Sant Genis fins 
el camí que allí hi ha, després davaHa peí camí 
f ins al coll de Teuda, i baixa al te i ró que hi ha 
al camí . Després baixa peí camí fins ais Collells, 
i d'allí pufa fins al c im mes alt de la muntanya 
di ta Mi ra l l , i d'allí per la serra fins al Ti rat l lo de 
Subí i ra ti los. Després puja fins a l'església de 
Sant Esteve i inc lou la d i ta esglésía d in t re el 
terme, i així va per la serra que hi ha sobre els 
Subt irat l los fins al c im mes alt de la Vuardío la 
que hi ha en el Mallol del ja d i t cenobi de Sant 
Pe re. 

I donem allí mateix al cenobi de Sant Rere 
el castell que en diuen Verdera jun t amb la Roca 
negra í amb el castellar i amb el fiEorl ¡ les res-
íants roques i penyes que hi ha a! seu en to rn 
i els Colomers amb els hoscos que hi ha en les 
dues par ts , aixó és, de par t d 'o r ien t o de pa r í 
d 'occident , i també de migdia i nord . Així donem 
tots els hoscos que hi ha vora els castells sobre-
designats, que están en el nostre dret i que es 
t roben sota el nostre d o m i n i , a la casa de Sant 
Pere del ja designat cenobi , en la seva in tegr i ta t , 
amb les seves sort ides i re torns, exceptuant el 
bosc o -foresta de Sant A roma. Pero les restants 
roques i terres i hoscos i fon ts , arbres aglaners 
i prades i garr igars, tan cu l t iva t coin e r m , to t i 
en tot ho donem a la casa de Sant Pere apóstol 
en tota la seva in tegr i ta t . 

í tem en un a l t re lloc del matoix comta t , 
també en la muntanya donem a la casa mones-
t i r de Sant Pere ja abans re fer i t el castell que 
anomenen Miral les jun t amb l'església de Sant 

Pere que hi ha aifí mate ix , i amb la mata del ja 
d i t castell de Miral les, amb les seves sort ides i 
retorns, tan cu l t i va t com e r m , en garr igars, en 
boscos, en predes i pastures, en terres, en v i -
nyes, en arbres tan f ru í te rs com no f ru i te rs , en 
entrades i sort ides d'aigua. Tot i en tot quant 
ten im allí o ha de per tányer al nostre dret ho 
donem a la casa de Sant Pere cenobi en tota la 
seva in tegr i ta t , sense inqu ie tament de n ingú. 

í tem en un a l t re lloc, també en el mateix 
comta t , en el t e r r i t o r i de la valí de Llanca, la 
qual és la de ia casa de St. Pere, donem en les se
ves p rox im i ta t s la térra erma amb les terres cul -
tivades que h¡ ha allí, funt amb els boscos i gar-
rigars i arbres tan f ru i te rs com no f ru i t e rs , o 
anglaners, prades ¡ pastures, muntanyes i valls, 
collades i roques, llocs muntanyosos i planers, 
fonts amb les seves añades i tornades d 'a igua, 
i amb les seves sortides i entrades, a la casa ce
nobi de Sant Pere abans designat, totes aqüestes 
coses anterJorment escrites; I té l 'esmentada 
térra el terme ¡ust amb el mar amb els seus 
por ts i les seves pesqueres de la meda que hi 
ha sota el por t de Redret i del ras f ins a la cova 
d 'A r r i o l ys , és a d i r , fins ais tu rons del p o r t de 
Sant Genis í d'allí pu ja el terme pels l ími ts de 
l 'alcu de Sant Pere que anomenem Llanca, recte 
fins a la porta o el coll de Terrer , i d'allí pu ja 
fins al c im de la muntanya que anomenen Roca-
morena i d'allí baixa per la serra a l 'Euroía í 
d'allí pu ja fins al c im de la Vuárdia Moresca. 
Després baixa per la serra fins a la Prada de Du
rando, i d'allí davalía per la serra fins al reder i tx 
cié Sant Genis, i d'allí baixa per la serra fins a la 
Scbraníl la de Sant Genis. D'allí, pu jan t i ba ixant , 
arr iba al Puig que hi ha sobre el Rovistaleo, i 
d'allí, davallant per la serra, fins a la Meda ja 
an te r io rment esmentada que és d in t re el mar . 

Tot aixó an te r io rment assignat Jo, Gau f red , 
¡unt amb el meu fil l Sunyer bisbe, dono a la casa 
de Sant Pere Apósto l de l 'esmentat cenobi amb 
les esglésies que allí hi ha siCuades i fundades, 
entre les quals esglésies n'hi ha una fundada en 
la valí de Taball3ra, o valí Sagalera, en honor de 
Sant Ba ld i r i , M á r t i r de Cr is t , i amb el t í to l de 
Sant Joan, els noms de les quals hágim ob l ida t 
d 'escr iure abans. Les altres Esglésies abans es-
mentades \ totes les restants coses an te r io rment 
inserides donem i const i íu i 'm i ra t í f i quem de 
tal manera que permaneix in en tot temps en 
poder i d o m i n i del cenobi de Sant Pere i ais 
que allí serveixen a Déu. 

Totes aqüestes coses ens sobrevingueren per 
donació tant reial com deis nostres pares. Totes 
aqüestes coses abans escrites peí nostre dret i j u -
r isdicc ió entreguem i ra t í f i quem en poder i do
min i de St. Pere, Apósto l de Cr is t , i manem que 
des del dia d 'avui en endavat perennement que-
din i permaneix in totes elles en el mateix cenobi 
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Saní Pere de fíodes des del casíell de Saní Salvador. 

per sempre mes, amb el pacte no obstant ¡ con-
dició a observar: que jamai cap Abat del rnateix 
cenobi, iamai en endavant cap nnonjo, cap per
sona major o menor qualsevol, no s'atreveixi o 
intenti transferir, o commutar, o vendré, o de 
manera enginyosa com d'amagat atorgar per cap 
mena de lucre o ¡ngenl aquests castells abans 
esmentats i roques ¡ terres sota cap astuta simu-
lació o fraudulencia a cap persona particular. 

No obstant volem i concedim per amor a 
Déu omnipotent i de Sant Pere, clavíger suprem, 
i per la salvació de les nostres animes en l'etern 
descans, que els Abats i monjos, presents i fu-
turs, del mateix monestir tinguin poder de plan
tar i fer fruitar, edificar, usar aqüestes terres i 
castells, i viure regularment en el mateix mones
tir de Sant Rere perennement segons la regla de 
Sant Bsnet, i tot aixó tal com anteriorment hem 
dit que així permaneixi per sempre. Establint 
amb la censura de Sant Pere Apóstol, sota el 
prec ferm del judici diví, i amb la ¡nterdicció 

de l'anatema, que ¡amal cap deis nostres suc-
cessors ni cap Persona, gran o peíita, de qual-
sevull ordre o dignitat que siguí, no s'atreveixi 
ni intenti viqlentar o Interposar-se en les coses 
abans escrites, sino que sota la tutela nostra i 
deis nostres successors els servents de Déu per-
maneixin segurs i tranquils en el propi mo
nestir. 

Per tañí els qui presumeixin obrar d'alíra 
manera o Intentin violar en el mes mínim aques
ta donació nostra sápiga que, si no s'arrepenteix, 
queda per l'autoritat de Sant Pere Apóstol Iligat 
amb els llagos de l'anatema, i llan^at del regne 
de Déu, i amb Judas, el traTdor de Déu I del 
Nostre Salvador Jesucrist, destinat a les eternes 
flames, i que morÍ amb els ¡mpius. Per al con-
trarí qu¡ es mantingui guardia i observant, as-
soleixi copiosament de Crist Senyor Déu i Sal
vador nostre la gracia de la benedtcció i de la 
retribució celestial, i mereixi ésser partícip de la 
vida eterna. 
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Fou Il iurada aquesta carta de donació el dia 
tres de gener de l 'any de la t rabeació de Cr ist 
nou-cents setanta quat re , segon per la Ind icc ió , 
regnant Lotari rei deis francs, pero imperant 
sobre nosaltres el Senyor nostre Jesucrist , qu¡ 
amb el Pare i i 'Esperit Sant víu ¡ regna, Déu, 
per tots els segles deis segles. Amén . 

Gauf red , per la gracia de Déu comte. Sunyer, 
Bisbe. Hug, preveré. M i r ó , per la gracia de Déu 
de Déu bisbe. Ató Undi la Arnust Guenderic, pre
veré X in t i l a , preverá. Benció Gui l lem, Jeroni . 
Go l f red . Amabr ic . Adala id de prov inc ia . Julgus. 
I lder ic Odó levita. Vassadell. An im Estra-fred, pre
veré. Gordc le t , preveré. Ennec, preveré. Gauf red , 
preveré. Gi f red i indigne sacerdot, qu i aquesta 
carta de donació i entrega he escri t I fet el dia i 
anys abans d i t » . 

El quai ins t rument i totes les coses con t i n -
gudes en ell des de la p r imera fins a la dar rera 
l ínia per nosaltres 1 pels nos tres successors, 
acsabentats de cert del nostre d re t , grat is i amb 
ciencia certa l loem, concedím, aprovem i con-
f i r m e m , i també co r roborem que ha de valer 
per sempre, peí que fa al p red i t mont de Sant 
Salvador amb totes les seves pert inéncies, se-
gons mi l lor es pot d i r , escr iure, pensar i enten-
dre, al vostre i deis vostres monest i r i convent 
i al bo i sa intel-kcte deis vostres successors, 
sense engany. No obstant si nosaltres o els suc
cessors nostres t inguéssim guerra amb algú mes 
potent i f o r t que nosaltres, que puguem a ju -
dar-nos I valer-nos del d i t casteil, tal com e!s 
nostres antecessors pero s 'a judaren i es valgue-
ren d'ell, i no a l t rament , després que la carta es
mentada del d i t Gauf red , comte predecessor nos
t re , fou feta al vostre Monest i r sobre el p red i t 
casteil com anter io rment es conté. 

Prcmetent teñir sempre rat i f icades, grates i 
fermes di ta donació i totes les coses en d i t ins
t r umen t de donació cont ingudes, i mai no re
vocar-íes en res, ni contravenir - les amb cap 
dret , causa o rao. Així Déu ens a jud i i els seus 
sants quat re Evangelis tccats amb les nostres 
mans própies i també espontániament ju ra ts . 
En v i r t u t del ¡urament prestat ni nosaltres ni 
els nostres successors ni cap Persona en nom 
ncstre no pcguem ni pugu in mal venir contra 
les coses predi tes, ni les coses que s'han d i t en 
to t o en part revocar com invalides peí benefici 
de menor edat i d ' ignoráncia i de rest i tuc ió en 
integre. I a l 'acció d ' i ns t rument i a tots els a l -

tres drets escrlts i no escr i ts, establerts o que 
s 'establ i ran, amb els quals puguéssim anar contra 
aixo, en quan a aixó en especial i en general, 
to ta lment renunciem per nosaltres i pels nos-
tres. 

Ha estat fet aixó el vint-i-set de febrer de 
l 'any del Senyor m i l dos-cents vu i tanta- t res. 
Signe de Pom; Hug, per la gracia de Déu comte 
d 'Empúr ies, qui aixó l loem, concedim i j u r e m . 

Test imonis d 'a ixó son: Ramón, ¡utge; Simón 
Defr i lea; Jorda d'Abel lars; Guil lem Alfares, ca-
valler; Frai Pon^ de Cursavell, Cambrer del d i t 
Monest i r ; i Jul ia de Cor ts , capellá de Santa Creu. 

Signe de Guil lem Vadell, escriba ¡urat sota 
Pere Perpinyá notar i in f rascr i t , que amb el seu 
mandat va escr iure aqüestes coses. Signe de Pere 
Perpinyá, no tar i públ lc de Castelló, qui va c loure 
i subscr iure l ' ins t rument o r ig ina l . 

El notar i in f rascr i t aprova aqüestes coses 
remisses amb má prop ia : «Fins», «els noms 
no». 

jn terven in t en aqüestes coses l 'au tor i ta t i 
decret del Magníf ic Senyor ¡utgs o rd ina r i de les 
jur isd icc ions de l'íl ' lustre capítol del ja d i t I m 
perial Monest i r , i amb la seva prop ia má dessota 
Apcsat . A l t ra vegada aprova el no tar i in f rascr i t 
amb má prop ia aquesta remissió: «Marg». 

Vist el sobrescr i t trasllat, a teñen t que l 'he 
t robat f ide lment concordant amb el seu o r i g i 
nal, per aixó interposem en ell el dret i au to r i -
tat ncstra (udicial i el firmem amb la má nos-
tra a f i rmant a m b el segell de la nostra cur ia . 

Jo, Abdon Julia i Boí, per les Au to r i t a t s 
Apostól ica i Regía i de l'Excel-Ientíssim senyor 
Comte de Peralada no tar i púbüc de la v i la de 
Peralada, de la Diócesi de Gi rona, que a aquest 
trasllat com a tes t imoni me subscric. 

Jaume Pairó, per l 'autor i ta t de l'Excel-Ientís
s im senyor Comte de Peralada notar i púb l ic de 
vi la de Peralada, de la diócesi de Gi rona, a 
aquest trasllat com a co- tes t imon i , me subscr ic. 

Jo, Josep Izalguer, o r i ü n d de la Vi la d 'O lo t , 
per l 'Au to r i ta t de l 'INustre capí to l del Monest i r 
Imper ia l de Sant Pere de Rodes no tar i púb l ic ¡ 
o rd ina r i de la vi la i terme de Llangá i de les al-
tres ¡ur isdiccions del d i t IMustre capí to l , he fet 
escr iure aquest trasllat t ret del predi t o r ig ina l 
seu i amb el mateix fidelment corréete i com-
prova t , i Pregat i Requerit l 'he subsignat ¡ l'he 
clos, amb les coses an te r io rment agregadas. 
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